
Montageanleitung
Installation instructions
Instruction de montage
Istruzione di montaggio
Instrucciones de montaje

Montageanleitung für den Fachhandwerker! Montageanleitung nach 
erfolgter Montage dem Endkunden übergeben. Vor Montage Produkt auf 
Schäden und Vollständigkeit prüfen. Schäden durch Montage erkennbar 
unvollständig oder mangelhafter Produkte können nicht übernommen 
werden. 

Manual de montaje para el trabajador especializado! Devolución del 
manual al cliente tras el montaje. Antes del montaje del producto 
comprobar si está completo y no presenta daños. No nos podemos hacer 
responsables de los daños producidos por el montaje de productos 
obviamente defectuosos o incompletos. 

Montagehandleiding voor de installateur! Na de installatie deze 

voor reserveonderdelen. Voor de montage het product zorgvuldig 
controleren en eventuele tekortkomingen direct aan de leverancier melden. 
In geval van schade dient de verpakking bewaard te blijven. Voor schades 
aan reeds gemonteerde producten wordt geen verantwoordelijkheid 
aanvaard! 

Istruzioni di assemblaggio per esercenti specializzati! Dopo 

montaggio verifìcare le condizioni dell'articolo e accertare la presenza di 
eventuali danni. Gli articoli che presentano danni conseguenti al 

 
Monteringsanvisning for installatør. Gi monteringsanvisningen til  
forbrukeren. Kontroller at dusjveggen ikke er transportskadet før 

D

Assembly instructions for skilled tradesmen! Pass the installation 

product for damage and completeness. Damage caused by assembling 
products that are recognisably  incomplete or faulty will not be accepted. 
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DN 50DN 50 G¾“ / G½“ AG
DIN ISO 228

Der wasserseitige Anschluss muss von einem konzessionierten Sanitärinstallateur ausgeführt werden. Die Installation muss gemäß 
DIN EN 1717 (Rohrunterbrecher) erfolgen. Alle weiteren länderspezifischen Bedingungen sind einzuhalten.

The connection to the water supply must be carried out by a licensed plumber. The installation must be done in accordance with 
DIN EN 1717 (pipe interrupter). All other country-specific regulations must be observed

Le raccordement d’eau doit être effectué par un installateur sanitaire agréé. L’installation doit être réalisée conformément à la 
norme DIN EN 1717 (interrupteur de conduite). Toutes les autres exigences nationales spécifiques doivent être observées

Il collegamento di entrata dell‘acqua deve essere realizzato da un installatore di impianti sanitari autorizzato. L‘installazione deve 
avere luogo in base alla DIN EN 1717 (interruttore tubo). Occorre attenersi a tutte le altre condizioni specifiche del paese di 
utilizzo.

La conexión del agua debe realizarla un instalador sanitario contratado. La instalación debe realizarse de conformidad con la 
norma DIN EN 1717 (dispositivo antivacío de tuberías). Deben respetarse todas las demás disposiciones específicas del país.

A ligação da parte da água deve ser executada por um instalador sanitário autorizado. A instalação deve ser efectuada em 
conformidade com DIN EN 1717 (interruptor de tubo). Devem ser cumpridas todas as outras condições específicas do país.

De wateraansluiting moet door een geautoriseerde sanitairinstallateur worden uitgevoerd. 
De installatie moet conform DIN EN 1717 (terugslagklep) worden uitgevoerd. Alle andere voorwaarden eigen aan het land moeten 
in acht genomen worden.

Przyłącze wody powinno zostać wykonane przez uprawnionego instalatora sanitarnego.Instalację należy przeprowadzić zgodnie z 
przepisami DIN EN 1717 (przerywacz strumienia).Koniecznie przestrzegać wszystkich pozostałych przepisów krajowych.

Vanninstallasjonen må gjennomføres av en autorisert sanitærinstallatør. Installasjon må skje i henhold til 
DIN EN 1717 (røravbrytere). Overhold alle ytterligere landspesifikke betingelser.

Подключение к водопроводу должно быть выполнено сантехником, работающим по концессионному договору. Установка 
должна осуществляться согласно стандарту DIN EN 1717 (трубные прерыватели). Также должны соблюдаться все 
предписания, действующие в стране применения изделия
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Achtung ! 
Nur Sanitärsilikon verwenden. Bakterizid und Fungizid eingestellt. Bei Naturstein 
(z.B. Marmor) nur spezielles Silikon verwenden. Wannenrand entfetten!
Caution ! 
Use only sanitary silicon. With natural stone (e.g. marble) use only special 
silicon. Degrease the rim of the tub!
Attention ! 
Utiliser uniquement du silicone sanitaire. Pour les pierres naturelles (per 
exemple, le mabre), utiliser uniquement du silicone special. Dégraisser le bord 
de la baignoire!

Attenzione !  
Utilizzare esclusiva mente silicone per sanitari. Pietra naturale (per es. marmo) 
usare solo silicone speciale. Sgrassare il bordo vasca!
Cuidado !
Utilizar solamente silicona sanitaria. En caso de piedra natural (por ejemplo 
marmol) utilizar solamente silicone especial. Desengrasar el borde de la bañera!
Pozor ! 

Attentie !
Alleen sanitairkit geschikt voor baden en douchebakken gebruiken. Hieraan zijn 
bacteriododene en schimmelwerende bestanddelen toegevoegd. Voor 
natuursteen (bv marmer) alleen speziale siliconen gebruiken. Badrand 
ontvetten!
Uwaga ! 

Advarsel !
Bruk kun sanitær silikon med bakterie og soppdrepende middel. Avfett profiler 
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Der wasserseitige Anschluss muss von einem konzessionierten Sanitärinstallateur ausgeführt werden. Die Installation muss gemäß 
DIN EN 1717 (Rohrunterbrecher) erfolgen. Alle weiteren länderspezifischen Bedingungen sind einzuhalten.

The connection to the water supply must be carried out by a licensed plumber. The installation must be done in accordance with 
DIN EN 1717 (pipe interrupter). All other country-specific regulations must be observed

Le raccordement d’eau doit être effectué par un installateur sanitaire agréé. L’installation doit être réalisée conformément à la 
norme DIN EN 1717 (interrupteur de conduite). Toutes les autres exigences nationales spécifiques doivent être observées

Il collegamento di entrata dell‘acqua deve essere realizzato da un installatore di impianti sanitari autorizzato. L‘installazione deve 
avere luogo in base alla DIN EN 1717 (interruttore tubo). Occorre attenersi a tutte le altre condizioni specifiche del paese di 
utilizzo.

La conexión del agua debe realizarla un instalador sanitario contratado. La instalación debe realizarse de conformidad con la 
norma DIN EN 1717 (dispositivo antivacío de tuberías). Deben respetarse todas las demás disposiciones específicas del país.

A ligação da parte da água deve ser executada por um instalador sanitário autorizado. A instalação deve ser efectuada em 
conformidade com DIN EN 1717 (interruptor de tubo). Devem ser cumpridas todas as outras condições específicas do país.

De wateraansluiting moet door een geautoriseerde sanitairinstallateur worden uitgevoerd. 
De installatie moet conform DIN EN 1717 (terugslagklep) worden uitgevoerd. Alle andere voorwaarden eigen aan het land moeten 
in acht genomen worden.

Przyłącze wody powinno zostać wykonane przez uprawnionego instalatora sanitarnego.Instalację należy przeprowadzić zgodnie z 
przepisami DIN EN 1717 (przerywacz strumienia).Koniecznie przestrzegać wszystkich pozostałych przepisów krajowych.

Vanninstallasjonen må gjennomføres av en autorisert sanitærinstallatør. Installasjon må skje i henhold til 
DIN EN 1717 (røravbrytere). Overhold alle ytterligere landspesifikke betingelser.

Подключение к водопроводу должно быть выполнено сантехником, работающим по концессионному договору. Установка 
должна осуществляться согласно стандарту DIN EN 1717 (трубные прерыватели). Также должны соблюдаться все 
предписания, действующие в стране применения изделия
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Achtung ! 
Nur Sanitärsilikon verwenden. Bakterizid und Fungizid eingestellt. Bei Naturstein 
(z.B. Marmor) nur spezielles Silikon verwenden. Wannenrand entfetten!
Caution ! 
Use only sanitary silicon. With natural stone (e.g. marble) use only special 
silicon. Degrease the rim of the tub!
Attention ! 
Utiliser uniquement du silicone sanitaire. Pour les pierres naturelles (per 
exemple, le mabre), utiliser uniquement du silicone special. Dégraisser le bord 
de la baignoire!

Attenzione !  
Utilizzare esclusiva mente silicone per sanitari. Pietra naturale (per es. marmo) 
usare solo silicone speciale. Sgrassare il bordo vasca!
Cuidado !
Utilizar solamente silicona sanitaria. En caso de piedra natural (por ejemplo 
marmol) utilizar solamente silicone especial. Desengrasar el borde de la bañera!
Pozor ! 

Attentie !
Alleen sanitairkit geschikt voor baden en douchebakken gebruiken. Hieraan zijn 
bacteriododene en schimmelwerende bestanddelen toegevoegd. Voor 
natuursteen (bv marmer) alleen speziale siliconen gebruiken. Badrand 
ontvetten!
Uwaga ! 

Advarsel !
Bruk kun sanitær silikon med bakterie og soppdrepende middel. Avfett profiler 

 



-

(Best-Nr. 699.903200). Ein kleiner Spritzer Reinigungsmittel und ein wenig kaltes Wasser genügen, um Ihrer Wanne wieder frischen Glanz zu geben (bitte 
Anweisung beachten). Bitte verwenden Sie niemals sandhaltige oder körnige Scheuermittel. Scheuerstellen oder aber auch leichte Kratzer können bei 

-
tung (keine kreisenden Bewegungen) erfolgt. 

beachten. Danach unbedingt gründlich mit Wasser nachspülen. 

one direction (no circling movements)         

usare prodotti in polvere o abrasivi. 

senso rotatorio).  
Gli scarichi otturati possono essere liberati con gli appositi prodotti in commercio. Seguire attentamente le istruzioni riportate dalla casa produttrice e non 

No debe usar nunca productos de limpieza abrasivos ni arenosos. Rozaduras o ligeros rasguños en las bañeras o platos de ducha brillantes, puede 

con movimientos circulares).
-

cante y sobretodo enjuagar despuiés con abundante agua.

-
bruiksaanwijzing). Gebruik nooit zandhoudende, korrelige of vloeibare schuurmiddelen. Matte plekken of kleine krassen kunnen bij baden met een glans 

een richting gebeurt. Geen cirkelende beweging. Na het schuren de plek met spiritus schoonmaken en dit laten verdampen.
Een verstopte afvoer kan gereinigd worden met ontstoppingsmiddel (caustic-soda), de gebruiksaanwijzing hiervoor goed opvolgen. Hierna met schoon 
water grondig naspoelen.

GB

F

I

E

NL

PL

D

RUS

www.duscholux.com




